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Achtung   
 
Machen Sie sich als erstes mit der Handhabung und Funktion der Waffe vertraut. 
Lesen und verstehen Sie unbedingt die Bedienungsanleitung und ihre Hinweise, 
bevor Sie die Waffe in die Hand nehmen. 
 
Die Grundsätze der Handhabung und Bedienung sind genau zu befolgen. Die 
Waffe ist grundsätzlich so zu behandeln als sie sie geladen und feuerbereit. Beim 
Umgang mit Waffen ist besondere Sorgfalt notwendig, da Lage und Richtung 
Leicht verändert werden können. 
 
Zielen Sie beim Umgang oder Üben mit der Waffe nie auf Personen. 
 
Vermeiden Sie Querschläger! Schießen Sie deshalb nie ins Wasser oder auf harte  
Oberflächen. 
 
Setzen Sie beim Schießen eine Schutzbrille auf. 
 
Bei der Handhabung, beim Zerlegen und Reinigen darf keine Gewalt angewendet 
Werden. 
 
Die Handhabungssicherheit wird gewährleistet durch ausgereifte Konstruktion 
Und präzise Fertigung der Einzelteile. Sicherheit und Funktion des 
Wechselsystems können jedoch nur durch außergewöhnliche Belastungen wie harte 
Stöße, Fall oder Schockbeanspruchung beeinträchtigt werden. Nach einer 
Solchen Belastung ist das Wechselsystem vom Hersteller oder einer autorisierten 
Werkstatt zu überprüfen. 
 
Die Uhl GmbH übernimmt keine Haftung für Vorfälle, die auf falsche Handhabung, 
unsachgemäße Behandlung, unbefugten Teileaustausch und sonstige Eingriffe in 
das Wechselsystem oder die Waffe oder auf das Verschießen von falsch 
laborierter Munition zurückzuführen sind. 
 



Attention 
 
First make sure with handling and function of the weapon. 
You have to read and comprehend the instruction and hints before using the 
weapon. 
 
The foundations of handling and operating have to be followed exactly. 
Never rely on a gun´s  “safety” to protect you from unsafe gun handling. 
Safety is only a mechanical device, not a substitute for common sense. 
Be careful while using weapon because an eventual easy change of position and 
direction. 
 
Never aim at persons while using weapon. 
 
Never shoot on hard surfaces or water .. bullets will ricochet. 
 
Put on shooting glasses while shooting. 
 
Never use force when using, stripping or cleaning the weapon. 
 
Safe handling is guaranteed with a high-standard construction and exact 
manufacturing 
of the parts. 
Safety and function of the conversion kit could be reduced by extraordinary 
loads, pushes, falling or shock-claims. 
After such loads the conversion kit has to be proofed by manufacturer or  
an authorized person. 
 
Uhl GmbH isn´t liable for incidents which go back to false handling, false care,  
unauthorized part change 
and other interferences in the conversion kit or in the weapon or shooting with 
false 
laborated ammunition. 
 



Allgemeine Beschreibung 
 
Das Selbstlade-Wechselsystem WS-17 im Kal. .22lfB  
ermöglicht ein preiswertes Übungsschießen mit geringer  
Lärmbelastung und kleinerem Gefahrenbreich mit den Pistolen 
Glock 17, Glock 22 und Glock 34. 
 
Die Waffenfunktion sowie die Handhabung beim Schießen 
bleiben wie bei der Originalwaffe. 
Eine sichere Funktion garantiert der patentierte Rückstoßverstärker 
Auf dessen Druckfläche durch den Gasdruck die Rückstoßkraft 
vervielfacht wird. 
 

Technische Daten des WS-17 
 
Geeignet für Glock 17, 17L, 22 und 34 
System Selbstlade-Wechselsystem mit 

Feder – Masse- Verschluß und 
Rückstoßverstärker 

Lauf Kal .22 lfB   Polygon 117mm 
Magazinkapazität 15 Patronen 
 
Technische Änderungen vorbehalten 
 

General Description 
 

Self – loading conversation kit WS-17 cal. 22 lr enables a cheap shooting practice 
with lowered noise load 
and a smaller realm of danger with the Glock 17, 22 and 34 
 
Function of the weapon and also the handling are identical the same as with 
The origin weapon 
The patented recoil improver guarantees a sure function, 
 

Technical datas for WS-17 
 
Suitable for Glock 17, 17L, 22 und 34 
system Self-loading conversion kit with 

spring – mass- action and recoil 
amplifier 

barrel cal .22 lfB   polygone 117mm 
capacity of magazine 15 rounds 
 
Technical changes withhold 
 





Handhabung 
 

- Waffe vorschriftsmäßig entladen;  
- Magazin entnehmen; 
- Verschluß und Lauf vom Griffstück abziehen; 
- Wechselsystem von vorn auf das Griffstück aufschieben; 
- Lauf fest nach hinten drücken, bis Haltehebel einrastet; 
- Geladenes Magazin ins Griffstück einschieben; 
- Verschluß bis zum Anschlag zurückziehen und dann vorschnellen lassen; 
- Waffe ist nun feuerbereit, Schießen erfolgt wie mit Originalwaffe. 
 

Unbedingt beachten: Die blau lackierte Verschlussfeder 
gehört nur zum .22 Wechselsystem und darf niemals in das 
Originalsystem eingebaut werden! 
 

Ausbau des Wechselsystems 
 

- Waffe entladen 
- Magazin entnehmen 
- Sicherheitsüberprüfung 
- Abzug durchziehen, damit Schlagbolzen abgeschlagen ist 
- Laufmündung auf Unterlage (Holz) senkrecht aufsetzen 
   und Griffstück nach unten drücken 
- Laufhebel nach unten ausrasten und dann Verschluß mit Lauf 
   nach vorne abziehen 
 

Handling 
 

Unload weapon in accordance with regulations; take out the magazine; 
remove sledge and barrel; 
Put on conversation kit from the front on the frame, press barrel back 
Until barrel holder snaps in; 
Draw back sledge and release it; 
Weapon is loaded now; 
Shooting is identical with origin weapon 
 
Pay attention: The blue spring is only for the .22 conversation kit! 
Never put the blue spring into the origin system! 
 

Extension of the conversation kit 
 

Take out magazine; unload weapon; do safety check; press trigger that 
Firing pin is activated; 
put muzzle on surface i.e. wood vertical; put frame down;  
click out barrel holder and finally pull sledge with barrel to the front. 
 



Munition 
 
Als geeignete Munitionssorten haben sich erwiesen: 
SK Standard (Schönebeck) 
CCI Standard 
Hirtenberger 
S+B Standard (Sellier+Bellot) 
Swartclip Standard 
Fiocci Maxac 
Weitere geeignet Munitionsarten, können durch 
Probieren ermittelt werden. 
 

Reinigung 
 
Wir empfehlen, das Wechselsystem nach jedem Schießen, spätestens 
Nach 500 Schuß gründlich zu reinigen. 
Die Bohrung des Rückstoßverstärkers hinten im Lauf kann mit beiliegendem 
Bolzen von Bleiresten gereinigt werden. 
Der Gewindestift links oben am Lauf braucht nicht herausgedreht werden. 
 

Ammunition 
 
Functional sorts are i.e.: 
SK Standard (Schönebeck) 
CCI Standard 
Hirtenberger 
S+B Standard (Sellier+Bellot) 
Swartclip Standard 
Fiocci Maxac 
You could find other functional sorts by trying. 
 

Cleaning 
 
You have to clean conversion kit after every shooting. 
Hole of the recoil improver in the back of the barrel can be cleaned of lead  
with the enclosed belt. 
The screw in the back of the barrel needn´t to be screwed out. 
 
 
 



Ausbau der Verschlussteile 
 
Schlagbolzenfeder(18) mit beiliegendem meißelförmigen Durchschlag nach 
vorne drücken, dann Bodenstück(4) nach unten herausnehmen 
(Vorsicht! Schlagbolzenfeder steht unter Spannung!), 
Schlagbolzen nach hinten herausziehen. 
Den Auszieher (7) vorne nach links und rechts ausrasten und nach unten 
abheben, 
dabei geht der Sicherungsbolzen (5) mit heraus. 
Nun kann mit beiliegendem Durchschlag 0,9mm der Stift (11) 
Durch die Bohrung oben hinter dem Auswurffenster herausgedrückt werden. 
Jetzt den Rückstoßbolzen (6) nach vorn herausziehen. 
Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge. 
 
Removing Parts 
 

Press the firing pin spring (18) with the enclosed pin ∅1,4 to the front, then take 
out the bottom-plate (4) downwards. 
(Attention! Firing pin spring is under tension!), pull out the firing pin piece 
backwards. 
Click out the extractor (7) leftwards and rightwards and then pull out 
downwards. 
The safety-bolt (5) falls out too.Now you could press out the pin (11) through 
the hole upon the ejector-window with the enclosed pin ∅1,4. 
Pull out the push-bolt (6) frontwards. 
Building together  inversely. 
 

Lieferumfang/Supply extent 
 

1 KK-Wechselsystem WS-17 / KK-conversion kit WS-17 
1 Magazin / magazine 
1 Kunststoffkassette / box 
1 Visierstellschlüssel / tool for adjustable sight 
1 Reinigungsbolzen / cleaning bolt 
1 Durchschlag ∅1,4 mit Gegenseite Meißelspitze / pin  ∅1,4 
   Ersatzteile je 1 Stück / substitute parts ever 1 piece 
  Druckbolzen (10) / pressure bolt (10) 
  Stift (11) / pin (11) 
  Vulkollanbolzen (13) / Vullkolan- bolt (13) 
  Sicherungsfeder (19) / Safety spring (19) 
 


